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Abstract 

        Languages, like humans, need communication and interaction to prosper. One 

of the ways for a language to flourish is to borrow words from other languages. The 

southern regions of Iran and the coastal countries of Persian Gulf have had strong 

cultural relations since old times, with language being a dimension of these 

relations. 

With their land being geographically located in the realm of Islamic civilization and 

being Muslims, Baloch people have had strong connections with the Arab world 

and the Arabic language. Thus, many Arabic words have made their ways into 

Balochi language either directly or indirectly through Persian language. Since each 

language has its own unique sound structure, these loanwords have undergone 

phonetic changes after entering the Balochi. 

This article is an attempt to study the phonetic changes of Arabic loanwords in 

Balochi in a descriptive-analytical manner. This study has a "diachronic" and” 

historical” approach. The phonetic changes of different types can be found in these 

loanwords, among them “substitution”, “metathesis”, “elision”, and “epenthesis”. 

The focus of this study is mainly on” substitution”. The results indicate that the 

loanwords in Balochi language, especially those with “substitution” in them, have 
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more diversity compared to Arabic loanwords in Persian. This article will showcase 

unique types of “substitution” in Arabic loanwords found in Balochi language. 

Key words: linguistics, phonetic changes, loanwords, Arabic language, Balochi 

Language 

 بررسی تغییرات آوایی وام واژه های عربی در زبان بلوچی

 چکیده 

دارد، چنان که یکی از راههای زبان به مانند انسان برای ارتقا و غنای خود به ارتباط و تعامل نیاز 

مناطق جنوبی ایران با کشورهای . بالندگی و غنای یک زبان، وامگیری از دیگر زبانها است

اند که از جمله ابعاد این  یج فارس، از دیرباز روابط فرهنگی پررنگی داشتهلساحلی جنوب خ

 .  مناسبات، حوزه زبان است

رافیایی زیست بومِ گویشورانش در عرصه تمدن در این بین زبان بلوچی به حکم موقعیت جغ

اند ناگزیر مناسباتی تنگاتنگ با زبان  اسلامی محصور بوده و از آن روی که بلوچها مسلمان بوده

بدین ترتیب واژگان فراوانی با واسطه زبان فارسی و یا بدون واسطه مستقیما از .اند  عربی داشته

از آنجا که هر زبانی ساختار آوایی ویژه خود را دارد . ندا زبان عربی به زبان بلوچی انتقال یافته

 . اند ها پس از ورود به زبان بلوچی دچار دگرگونی آوایی شده این وامواژه

-در صدد است که با روش توصیفی« تاریخمند»و « درزمانی»ای  این مقاله به عنوان مطالعه

فته و مورد واکاوی قرار تحلیلی دگرگونیهای آوایی موجود در این وام واژهها را یا

که  در این مقاله « درج» و « حذف»، «قلب»، «ابدال»های آوایی عبارتند  از  دگرگونی.دهد

 .به صورت اختصاصی مورد مطالعه قرار گرفته است« ابدال»

های عربی  واژه ها در زبان بلوچی به نسبت وام واژه وام« ابدال»دهنده آن است که  نتایج نشان

فرهنگ و ادبیات بلوچی که شفاهی بودن موجود در زبان فارسی از تنوع بیشتری برخوردار است 

 .تأثیر داشته استدر این امر بسیار  

 واژه، زبان عربی، زبان بلوچی زبانشناسی، دگرگونیهای آوایی، وام :واژگان کلیدی

 

 مقدمه .  ۱
ها است گاه زبان را در بستر زمان و به  زبانشناسی به عنوان دانشی که عهده دار مطالعه زبان  

«درزمانی»ای  دهد و اصطلاحا مطالعه ها مورد مطالعه قرار می  منظور بازنمایاندن دگرگونی
1
 

های زبانی یک دوره خاص را مد نظر قرار  دهد و گاه بدون در نظرگرفتن گذشته، ویژگی انجام می

«همزمانی»ای  مطالعه داده و
2
 Bagheri.1401h.p) (37ص , 7047، باقری)گیرد را در پیش می 

مطالعه دگرگونی های آوایی پیوسته  یکی از اصلی ترین موضوعات  مطالعات زبانشناسی  (37

ای مدل های نظری  برای  مند در این حیطه به گونه تاریخی بوده و مطالعات موشکافانه و روش

 Arlotto.1384h.p)(76ص , ه  7810آرلاتو ،)سایر مطالعات تاریخی را نیز فراهم ساخته است 

را به عنوان ساختاری یکپارچه درنظر بگیریم قواعد دستوری ثابت ترین بخش و  اگر زبان (76

                                            
1 Diachronic 
2 Synchronic 
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یابند و  واژگان بی ثبات ترین بخش خواهند بود واژه ها براساس نیاز یک جامعه معین رواج می

در بسیاری موارد با . شوند شوند و به نحوی آزادانه از زبانی به زبان دیگر وارد می منسوخ می

وارداتی از یک جامعه واژگانی جدید نیز به همراه آن کالاها به زبان و فرهنگ ورود کالاهای 

یابند همچنین متخصصان علوم گوناگون پیوسته اصطلاحات و عباراتی  جامعه وارد کننده راه می

گیرند که ممکن است سالیان سال بدون اگاهی گویش وران  را از فرهنگ های دیگر به عاریت می

 .Arlotto,1384h, p)( 074 .ص  ٫ه1384،آرلاتو)تفاده قرار گرفته شوندغیر متخصص مورد اس

210)     

هایی را  واژه زبان عربی به حکم آن که زبان دین اسلام بوده پیوسته به زبانهای جوامع مسلمان وام

صادر نموده است؛ شاهد این مدعا واژگان عربی بیشماری است که در نظم و نثر فارسی رایج 

ی شوند به عنوان مثال فردوسی به رغم تلاش در سره نویس بوده و هم اکنون نیز به کار برده می

,   ه7815عامری، )واژه غیر متکرر عربی را در شاهنامه به کارگرفته است 706

زبان بلوچی نیز مانند دیگر زبان های جوامع مسلمان وام   (Ameri,1395h., p. 88)(88.ص

پژوهش حاضر خواهد کوشید به .واژه های عربی بی شماری را در گنجینه واژگانی خود دارد

های عربی موجود در منابع لغتنامه ای زبان بلوچی را استخراج نموده  واژه روش کتاب پژوهی وام

پس از ورود به زبان بلوچی بازنمایاند در این میان های آوایی حاصل در آنها را   و دگرگونی

به عنوان کتاب برگزیده سال انتخاب  1397لغتنامه بلوچی فارسی عبدالغفور جهاندیده که در سال 

 .شده است منبع اصلی خواهد بود

 

 پرسش های پژوهش  

 .به پرسشهای زیر پاسخ دهدست ا دهبا توجه به آنچه گفته شد مقاله حاضر کوشی

 است ؟ های عربی پس از ورود به زبان بلوچی چگونه بوده واژه آوایی وام  دگرگونی_ 1

 چه فرآیند های واجیی در جریان انطباق واژه های عربی با زبان بلوچی به وقوع پیوسته است؟_ 2

 

 پیشینه پژوهش .2

تدوین آثار ادبی زبان بلوچی عمری کمتر از صد سال داشته و پیش از آن اشعار شاعران بلوچ به 

شده است؛ مطالعات زبان شناسی در زبان بلوچی  صورت شفاهی و در سینه راویان نگهداری می

 نیز نخستین بار توسط شرق شناسانی چون الفنباین بنا نهاده شده و عمری تقریبا هفتاد ساله دارد؛

پیشینه ای از نوع خود  ندارد اما از آنجا که در این مقاله وام واژه های عربی  حاضرپژوهش 

توان مطالعاتی از همین دست در  خواهیم مورد مطالعه قرار دهیم می موجود در زبان بلوچی را می

رساله دکتری  .آوردحوزه زبان فارسی یا زبان کردی را پیشینه ای برای مقاله حاضر به شمار 

گردآوری شده توسط افتخارسادات هاشمی با راهنمایی عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا در سال 

وام واژه های موجود در زبان فارسی را از دیدگاه انطباق واجی مطالعه نموده و در  1395

العه رساله خود فرآیندهای واجی رخ داده در وام واژه های عربی را مورد مط 119تا  80صفحات 

دانشجوی کارشناسی ارشد، شادی زند سلیمی با راهنمایی سید محمد رضی نژاد  .قرار داده است

های موجود درزبان کردی انجام داده است اما  نیز همین مطالعه را درباره وام واژه 1397در سال 

 .  ای ویژه بررسی ننموده است واژگان با اصالت عربی را به گونه
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 چارچوب نظری پژوهش .3

ها آن است که این واژگان پس از ورود به زبان دیگر با نظام  واژه مهمترین واقعیت در مطالعه وام

 ,.Arlotto.1384h)   (078. ص ,   ه 7810آرلاتو،)شوند آوایی زبان مقصد همگون و منطبق می

p.213) انطباق واجی وام واژه ها صورتهای گوناگونی دارد که در این مقاله چهار گونه دگرگونی

 بررسی خواهند شد  حذفغالب که عبارتند از ابدال ، قلب، درج و 

واژه با صدایی دیگر جایگزین شود به عنوان  آید که صدایی از یک وام بسیار پیش می: ابدال_ 1

که  vدر زبان فارسی گویش وران زبان فارسی آن را با همخوان  wمثال به دلیل نبودن همخوان 

  (Jam,1394h,. p. 43) (08 ص, ه7810،جَم)کنند شبیه ترین صدا به آن است بدل می

به صورت « دیسک»جایی دو واج در یک واژه مانند واژه  عبارت است از جابه: قلب_ 2

 Jam, 1394h., p. 43)) (07 .ص, ه7810،جَم)« ماکس»به صورت « ماسک»و « دیکس»

. شود میوسط یا پایان یک واژه درج نامیده  ابتدا، واجی درافزوده شدن یک یا چند واحد : درج_ 3

به صورت  "tseduts"مانند تلفظ واژه انگلیسی (Jam, 1394h.,p.59)(51 .ص,ه7810جَم،)

"utseduts"   در زبان فارسی که در این مثال درج از نوع آغازین بوده و در ابتدای واژه واجʔ 

 .استافزوده شده 

شود که بسته به آنکه  عدم تلفظ یک یا چند عنصر واجی در یک واژه حذف نامیده می: حذف_ 4

 واج حذف شده در آغاز، وسط و یا انتهای واژه مورد نظر قرار داشته باشد حذف آغازین، حذف

آغازین  حذف (Jam,1394h., p .49).( 01 .ص,ه7810جَم،. )شود میمیانی و حذف پایانی نامیده 

 «etuu     etinu     ktiins» انگلیسیدر تلفظ واژه های  kمانند حذف تاریخی همخوان 

 [raH.tas]صورت و تلفظ آن به « کةرِ حَ »حذف میانی مانند حذف واکه کسره در میانه واژه     

» و تلفظ آن ها به صورت « سخت»و « دست»در واژه  tحذف پایانی مانند حذف همخوان     

[dat[  .]tas]» 

 

 نظام آوایی زبان عربی و بلوچی 

 عربیزبان نظام آوایی  1-4

هاشمی و  زعفرانلو) اندنشان داده شده  زیراست که در جدول همخوان  28دارای  زبان عربی

 (Zaferanlu&Hashemi,1393h.,p.234)(080 .ص ٫  ه7818

 

 

 

 

 

 

/e /

 ضمه
/i /کسره /a /کوتاه فتحه 

/eu/ /iu/ /au/ بلند 
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های زیر  علامتبا  APIطبق آوانگاریکه  واکه ها در زبان عربی سه جفت کوتاه و بلند هستند

 .شوند داده مینشان 

فتحه و ضمه همانطور که در جدول نشان داده شده است از کشیده شدن سه واکه کوتاه کسره، 

سه واکه بلند زیرین پدید خواهد آمد بنابراین کشش واکه ها در زبان عربی تفاوت معنایی ایجاد 

 (Zaferanlu&Hashemi,1393h,p.234)(234. ص , ه1131زعفرانلو و هاشمی،)کرد  خواهد

    . 

تولید نشان و جایگاه زبان به هنگام نمودار زیر واکه های زبان عربی را از حیث محل تولید 

 (.Ameri, 1395 h., p. 96) (39,، ص1131عامری،)دهد می

 

 

 

 

 

 

 
 

 بلوچی نظام آوایی زبان 2-4

  ه7816زهی،  بلوچ) .زیر نشان داده شده اندجدول شماره همخوان دارد که در  07اما  زبان بلوچی

 .(Balochzehi, 1396h, p. 88)    (88ص، 

   

 

 

  

 

 

 

 

 

نشان داده شده اند در جدول  APIبا آوانگاری واکه های زبان بلوچی نیز هشت واکه ساده هستند که 

 o u) مورد آنها با زبان فارسی مشترک بوده و عبارتند از سه واکه کوتاه  شش واکهاز این هشت 

ɑ ) به علاوه سه واکه بلند( e   ɑu )دو واکه   و«ĕ » و«ŏ»  از کشیده شدن دو واکه   که«u » و

«o »  اما در گویش مردم فارس زبان  (.ندارندوجود  معیاردر فارسی  آیند؛ دو واکه اخیر میپدید

 .دارنددر زبان پهلوی وجود  وافغانستان و تاجیکستان 
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  پیشین مرکزی پسین

 /o/    /ːu /  /e/     /ːu/ بسته 

      /ŏ /        /ĕ/ نیمه باز 

 /ɑ  /  /ɑu/  باز 

 

 .Korn, 2005, p. 5) ()55 .ص٫م0445کورن،)

 

نشان از حیث پسینی و پیشنی و افراشته و افتاده بودن نمودار زیر واکه های زبان بلوچی  را 

 (.Ameri, 1395 h., p. 97) (11.ص  ،  ه 7815، عامری)دهد  می

 

فقط  شود؛ مشاهده میهمانطور که از مقایسه دو جدول حاوی واکه ها در دو زبان عربی و بلوچی 

در عربی و بلوچی مشترک هستند و ما بقی واکه ها گرچه در زبان »ːu«  و »ːi«  دو واکه 

...( فتحه، کسره، ضمه،)فارسی و به تبع آن در بلوچی با همان نامهای واکه های زبان عربی 

 اند اما از منظر زبانشناسی تخصصی با توجه به جایگاه تولیدشان در دهان و شکل زبان نامیده شده

 .در هنگام تلفظ کاملا متفاوت هستند

 

 که الف ممال و پدیده اماله در زبان عربیوا 3-4

علاوه بر شش واکه زبان عربی که نام بردیم چه در حال حاضر و چه در قدیم واکه دیگری نیز 

( متمایل به یاء) بوده است که در قرائت های قرآنی نیز ثبت شده و به آن الف ممال 

در قرائت حفص از عاصم که  (Al-Jarmi,1442h.,p. 50)(50.ص٫ ه7000جرمی،ال)اند؛ گفته می

توان دید و آن  باشد تنها در یک آیه این واکه را می رایج ترین قرائت در کشورهای اسلامی می

اما در قرائت های دیگری چون حمزه و ( 41هود)«...بسم الله مجریها و مرساها»عبارت است از 

الف « ر»واکه پس از همخوان « مجریها»درعبارت اخیر ودر واژه  .شود میکسایی به وفور یافت 

 (.Al-Jarmi,1442h.p(54ص ٫ ه7000جرمی، ال)دارد؛« بین الف و یا» ممال است  که صدایی 

زبان بلوچی  و نیز بدان سبب که  در»ĕ« یار شبیه است با واکه بساز آن روی که لف ممال ) 54

در زبان فارسی بدون اماله و با الف  کهوجود دارند الف ممال در زبان بلوچی هایی حاوی  وام واژه

در بخش تحلیل داده ها به شکلی و ر مقاله حاضر حائز اهمیت خواهد بود د اند وارد شده معمولی 

 .تر به آن خواهیم پرداخت مفصل

 

 ارائه و تحلیل داده ها .5

مشروط و غیرمشروط تقسیم بندی می کنند بدین های آوایی را به اعتباری به دو گونه  دگرگونی

شوند اما پاره  معنا که پاره ای واج ها در طول تاریخ و بدون قید و شرط به واج دیگری تبدیل می

ای واج ها فقط در صورت قرار گرفتن در بافت آوایی خاصی به واج دیگر تبدیل می شوند 

غیرمشروط های  دگرگونیاز این منظر ) ( Arlotto,1384h.p. 80(14. ص٫  ه7810آرلاتو،)

 .بلوچی چنین خواهند بودآوایی در زبان 

 «ت»به « ط»تبدیل همخوان                      «ه»به « خ» و «ح»دو همخوان تبدیل 
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 «پ»به « ف»تبدیل همخوان                                «أء،»به « ع»تبدیل همخوان 

 «ک»یا « گ»به  «ق»تبدیل همخوان های                 «س»به « ث»و « ص»تبدیل دو همخوان 

 «ز»به « ذ»و « ظ»، «ض»تبدیل همخوان های              «ک»یا « گ»به « غ»تبدیل همخوان 

 

 های غیرمشروط تبدیلوام واژه که در آنها ابدال صورت گرفته  علاوه بر  144بیش از  مطالعه  

 .آمدخواهند   در ادامهدیگری را نیز نشان می دهد که مشروط فوق تبدیلات 

 

 

 

 
 wبه    ʕتبدیل                                                          jه ب ʕتبدیل                

  واژه وام
نگاری  واج

 عربی

 نگاری واج

 بلوچی

 /dʕab/ / dɑɑb/ (بَید)بعد

 /rːaʃ/  /rɑɑʃ/ (شَیر)شعر

aʕumːub/ /ɑɑu/ (یامود)عامود mːub/ 

aʕbdʕd/ /ɑɑu/ (یاجب)عجب bdɑd/ 

aʕʕːuʕ/ /ɑɑu/ (یازیز)عزیز ʕːuʕ/ 

aʕubʕʕ/ /ɑɑu/ (آدت،یادت)عادة bɑʕ/ 

 /bʕaːd/ /bɑɑd/ (لیب)لعب

tːamʕʕ/ /tːuɑɑu/ (نیامت)نعمة mɑʕ/ 

 

   ɡ                                                                    به    ʕتبدیل           

 

    

   

  

 
 
 

جمع آوری جهت  بهفقط  واین دگرگونی موردی بسیار خاص و غیر رایج در زبان بلوچی است 
 .ایم آنرا آوردهگونه های ابدال  همه 

 
 در مرحله بعدهمزه  وتبدیل   ʔ ابتدا در زبان بلوچی به ʕباید دانست  که  می ʕی دگرگونی  درباره 

 شود  تبدیل می w یا jبا توجه به واجهای مجاور موجود در واژه پس از تسهیل به 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج  واژه وام

 /bːaʕud/ /bɑɑu/ (دُوا)دعاء

aːaʕud/ /ɑɑɑɑu/ (وَکاب)عقاب d/ 

 /mːdʕʕdʕʃ/ /mŏʕɑdɑʃ/ (موْتبر)معتبر

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /riʕH/ /rɑɑH/ (شَگر)شعر

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

lːaʕub/ /lɑɑu/ (سوال)سؤال b/ 

 wبه     ʔتبدیل 
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بدل شده است اما  jچون کسره داشته به  ʕحاصل از دگرگونی  ʔ «لعب»به عنوان مثال در واژه 

تبدیل شده  wهمزه چون پیش از خود همخوان مضمومی دارد به  «سؤال»و « دعاء»در دو  واژه

بلوچی  زبان عربی ورفتار دو  یکسانی بسیار در آنچه بسیار جالب توجه استدر این مورد است 

 (331. ص٫م0441النوري ،).است« ءیا»و« واو»به  «همزه»گرگونی به هنگام د

(Al-Noori, 2007.p.331) 

 (لیب)لعب

 (دوا)دعا

 (سُوال)سؤال

 

« یرش»توان دریافت که این واژه در واقع از دگرگونی به وضوح می «شگر»در مورد واژه 

مبدل شده و پس از آن  در « یرشَ »در بلوچی به  «شعر»حاصل شده است بدین معنا که ابتدا 

توضیح )مبدل گشته است  ɑخود به همخوان مجاور  j  بلوچی همخوانای خاص از لهجات  لهجه

نزدیکی محل  و تبدیلشان به همدیگر با توجه به شوند آنکه گاف و یاء هر دو در میانه زبان تلفظ می

 (.تولید بسیار پذیرفتنی است

 
 mبه  fتبدیل                                                                     dبه  fتبدیل                      

 

نگاری  واج نگاری عربی واج وام واژه

 بلوچی

hʕʃʃʕufʕħ/ /ħɑʃʃɑu/ (هرّابه)حرّافة dɑ/ 

 /aʕfʕl/ /ɑɑdɑl/ (کبس)قفس

 /bʕfal/ /bɑdʕ/ (لبز)لفظ

 /tʕfb/ /tɑdb/ (نبل)نفل

 /ɑːaːuf/ /ɑɑɑːud/ (وکوب)وقوف

 /aːfb/ /ɑodb/ (کبل)قفل

 

به بلوچی  در زدایی سایشدراثر فرآیند ابتداءا  nتوان گفت که  ینم جز اینفوق  دگرگونیدرباره دو 

p  همخوان پس از آن و  بدلp  (69 .ص٫ ه7810جم،)  واکدارشدگیبراثر فرآیند 

Jam,1394h.p. 69 )     (  بهb  وm  مبدل شده است. 

 

 

 tبه  ʃتبدیل                                                                               bبه  ʃتبدیل              

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /tːllf/ /telm/ (نسم)نصف

 /lʕaf/ /lɑɑm/ (سکم)سقف
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نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

dʕɑʕlːuʃ/ /dɑu/ (باوسیل)بواسیر ɑɑlːub/ 

 /ʕʕumːʃ/ /ʕĕmob/ (زیْمل)زامر

 /lʕɑʃ/ /lɑɑb/ (سیل)سیر

 /blʕʃʕʃ/ /ʕɑbɑʃ/ (زلر)ضرر

 /blʕʃːuʃ/ /ʕɑbːuʃ/ (زلور)ضرور

 

توان تفسیر  همخوان ها به راحتی می شدگی خیشومیدر موارد فوق را با  tو  lبه  Hدگرگونی 

در موارد فوق پس از افزوده شدن نوعی غنه و پیچش هوا در مجرای بینی به  Hنمود بدین معنا که 

l  وt مبدل شده است 

 (Jam, 1394h.p. 56) (56.ص٫ ه7810جم،)

 ʕبه  lتبدیل 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

dʕldʕud/ /ɑʕdɑu/ (ازباب)اسباب d/ 

 /ʕʕldsuh/ /ʕɑdʕsu/ (تزبی)تسبیح

ːlhʕub/ /eʕħɑu/ (ازهال)اسهال b/ 

ːlhʕua/ /eʕħɑu/ (ازهاک)اسحاق ɑ/ 

ːlmʕuaːub/ /eʕmɑu/ (ازماییل)اسماعیل ɑĕb/ 

mːlɑʕuɑ/ /moʕɑɑu/ (مزوانک)مسواک tɑ/ 

 /ɑʕlmʕħ/ /ɑɑʕmɑ/ (وزمه)وسمة

 

 ʕبه  lˁتبدیل                                                                ʕبه  θتبدیل                     
 

نگاری  واج وام واژه
 عربی

نگاری  واج
 بلوچی

aːθmʕut/ /oʕmɑu/ (ازُمان)عثمان t/ 

 

 
برای یافتن شوند  تلفظ می t به شکل هر سهدر زبان بلوچی  θ ،tˁ ،t های همخواناز آنجا که  

توجیه ؛ موردنه سه   ورا باید بررسی کرد در واقع یک دگرگونی آوایی   zبه  چرایی تبدیل آنها 

مبدل  zشدن به  واکدارپس از فرایند  tدر واژه های فوق همخوان  این دگرگونی نیز آن است که

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /mːʃbdʕb/ /mɑtbdɑb/ (مَنجل)مرجل

 وام واژه
نگاری  واج

 عربی
نگاری  واج

 بلوچی

 /mʕllm/ /ħɑʕm/ (هزم)خصم
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رخ  واکداربه سبب قرار گرفتن در مجاورت واجهای  همخوان ها نیز شدگیواکدارشده است 

پس از  bواکداردر اثر مجاورت با همخوان  tهمخوان « تسبیح»دهد به عنوان مثال در واژه  می

ارتعاش  بدون واجهایی هستند که تلفظ آنها  واکدارواج های  ؛مبدل شده است zواکدار شدگی به 

 (Jam, 1394h.p. 107) (741. ص٫ ه7810جم،)  .باشد حنجره ممکن نمیتارهای صوتی 

 

 ɑبه  m تبدیل                                                                   ʕبه  θتبدیل              

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /mʕθʕb/ /dɑʕɑb/ (بَتَل)مَثَل

 /bʕɑɑːuθ/ /bɑːuʕ/ (دووت)دیّوث

 

بهترین توجیه  بسیار نادر است sبه  tتبدیل شود و  تلفظ می tبه صورت  θاز آنجا که در بلوچی 

گرفته زبانانی عرب  را از واژه  ها این وچکه بلرسد  به نظر میبرای چرایی چنین تبدیلی چنین 

 مصراند مانند مردم  برده میرا به کار  s همخوان θنداشته و به جای باشند که خود این همخوان را 

 .کنند تلفظ می« أکتر»را « أکثر»و « کتیر»را « کثیر»اکنون نیز  که هم

 (sulaiman.2016.p 134) (134 ص٫م0476سلیمان،)  

 sما لازم به ذکر است که ا kو تبدیل آن به  sاز همخوان  زدایی سایشاین تبدیل چیزی نیست جز 

در زبان بلوچی مورد رایجی  kبه     xشود و تبدیل  میتلفظ  nصورت عموما در زبان بلوچی به 

از زبان اردو به  فوق های نگارنده دریافته است که  واژه نیز مذکور  واژهرابطه با سه  در نیست

است و در واقع در آنها رخ داده و پیش از ورود به زبان بلوچی چنین تغییری بلوچی راه یافته 

 .چرایی آنرا باید در زبان اردو جستجو نمود
 bبه  ˁتبدیل                                                                   bبه ˁðتبدیل  

 

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

tʕalʕuʃʕħ/ /tebɑu/ (ندارگ)نظارة ʃɑn/ 

 /hʕalːuʃʕħ/ /ɑbbːuʃɑ/ (ادّیره)حظیرة

 

 دو بدل شده اند با توجه به اینکه بلوچها  dبه که هر دو  ðˁو  ð همخوان دگرگونی دوی  درباره

توان گفت که موارد اخیر  کنند جز این نمی تلفظ می zهمخوان مورد نظر را عموما به صورت 

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

momʕuʃ/ /ɑomɑu/ (کمار)خمار ʃ/ 

 /lʕmːuɑ/ /lɑɑːu/ (سکی)سخيّ 

 /rʕmll/ /rɑɑl/ (شکس)شخص

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /tʕaʃ/ /tɑbʃ/ (ندر)نذر

ʕʕaɑːua/ /ʕɑu/ (تایید)تعویذ ɑːub/ 
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 اند و را به کار می برده d همخواناین دو  خود به جای از عربهایی وام گرفته شده اند که همگی 

دیدیم، بسیاری از لهجه های عربی همخوان  sبه  θ چنانکه پیشتر نیز در باره دگرگونی همخوان

 (همان) کنند تلفظ می tرا به صورت  θو  dرا به صورت  ðهای دندانی را از دست داده و 

 
 bبه  bˁتبدیل 

 نگاری بلوچی  واج نگاری عربی  واج وام واژه 

 /hʕblːuʃʕħ/ /ħɑbːuʃɑ/ (هلیره)حضیرة

 

توان توجیهی برایش آورد،  نیز از مواردی است که جز بر قیاس با موارد اخیر نمی lبه  ˁdتبدیل 

در . در بلوچی سابقه نداشته است lبه  zشود و تبدیل  تلفظ می z به صورتدر بلوچی  dˁچرا که 

ر کتاب وی دکنیم؛  توجیه چرایی این دگرگونی نظرتان را به آنچه ابن جزری آورده است جلب می

چنین باشد به نقل از ابن جنی  که از عمده ترین کتابهای علم تجوید می «التجوید علم في لتمهیدا»

 :است آورده

از زیالعه و کسانی دیگر     کنند و آنها عبارتند  برخی ضاد را به صورت لام مفخمه تلفظ می»      

ز مخرج مانندشان نیز بدان که این حرف را خصوصا اگر کسی به طبیعت خود قادر به ادایش ا

( 707. ص٫م0447الجزری،.)«توانست نخواهدویژه خود نباشد با تکلف و  تعلیم نیز آنرا ادا 

(Aljazri, 2001.p. 141) 

 
تبدیل شده و پس از ورود به « حلیرة»ابتدا در میان خود عربها به« حضیرة»به دیگر سخن  واژه 

در « هلیره»به شکل  n چاکناییو تبدیل آن به همخوان  ħ حلقیزدایی از همخوان  بلوچی با سایش

 .آمده است

 bبه  ʕتبدیل 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /lʕʕʃ/ /lɑbʃ/ (سَدر)رتسَ 

 

 .باشد می r واکداردر اثر مجاورت با همخوان  t واکدارشدگیمورد حاضر نیز 

 
 bبه  w تبدیلو  pبه  bتبدیل  wبه  mتبدیل  ɑبه  dتبدیل 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /lʕdʕd/ /lɑɑɑd/ (سَوَب)سبب

ʕʕmʕum/ /ʕɑɑɑu/ (توام)تمام m/ 

ʕʕmʕuʕːh/ /ʕɑɑɑu/ (توازّه)تمازُح ʕʕɑ/ 

dʕbaʕud/ /ɑbɑɑu/ (الکاپ)القاب ɑ/ 

 /aʕɑːuɑ/ /ɑɑdːuħ/ (کبیه)قويّ 

 

موارد اخیر همگی تبدیل همخوان های شفوی به همدیگر هستند که به باور نگارنده علتی به جز 

توهم در شنیدار نداشته اند چرا که فرد بلوچ زبان همه این واژه ها را بدون دگرگونی های اخیر به 

وچی در چنبن توجیهی با توجه به ماهیت شفاهی زبان بل.راحتی و بی هیچ دشواری میتواند تلفظ کند
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چند قرن کاملا معقول و قابل پذیرش است چرا که فرد بلوچ زبان به علت عدم نگارش اطلاعی از 

شنیده و در اثر آن  pیا   wرا  bاصالت واژه نداشته است و طبیعی بوده است اگر گاهگاهی 

 .تلفظ نماید« الکاپ»را  «لکابا»و  «وَبسَ »را  «سبب»

 ɑبه  ɑتبدیل 

 نگاری بلوچی واج عربینگاری  واج وام واژه

bːuɑʕuʃ/ /bɑɑɑu/ (دوار)دیار ʃ/ 

 /bʕɑɑːuθ/ /bɑɑːul/ (دووس)دیوث

 
 پدید به علت محدودیت های آوایی زبان بلوچی  کاملا ویژه زبان بلوچی کهاست  موردیتبدیل اخیر 

است چرا که در زبان بلوچی لهجه مکرانی که بیشتر به عنوان لهجه معیار برای نگارش ادبی  آمده

 : خوانیم میباره   توانند بیایند در این رود برخی آواها به دنبال هم نمی و رسمی به کار می

از این قرار گیرند  jو wغلت می توانند پس از واج های  [a]و  [ɑ]تنها دو واکه افتاده »           

به تبدیل  زبان بلوچیس از ورود به این پ [seujeusɑu]،[jeuton]،[dajjeuθ]دخیل رو واژه های 

[seusɑu ] ، [dɑeus ] ،[iutep] شده اند» 

 (Balochzehi, 1394h.p. 98)( 11.ص٫ ه7818زهی، بلوچ) 

 

 ɑبه  ħتبدیل  ɑبه  mتبدیل  ɑبه  ɑتبدیل  ħبه  ɑتبدیل  ħبه  aتبدیل 

 

 

اما در  ارندباهم ندوجه مشترکی   رسد پنج مورد اخیر هیچگونه  به نظر میگرچه در وهله اول  

ابتدا به  «قدر»به همدیگر چرا که در مورد نخست  ɑ و   nواردی هستند از  تبدیل همگی مواقع 

که  «چهده» و« چهدر»به  «چگدر» در بلوچی وارد شده و پس از آن در واژه «گدر»صورت

 .مرخم همان واژه است دگرگون شده است

به  wتبدیل در آمده و پس از آن با  «اوبال»نیز ایتدا با درج همزه در ابتدای خود به « بالو»کلمه   

n  دگرگونی و در مرحله اخیر با  «اهُبال»مبدل شده است بهn  بهɑ  در آمده  «اگُبال»به صورت

 است

بدل  ɑبه  nوارد شده و پس از آن  «بهتی»نیز در زبان بلوچی ابتدا به صورت  «بختی»واژه   

 .درآمده است «بگتی»شده و واژه به صورت 

 .در آمده است« گدها»مبدل شده و در بلوچی به صورت  ɑبه  nنیز « عهدة»در واژه 

آن چگونگی که  چرایی و  بلوچیموردی است مخصوص زبان نیز  ɑو  n تبدیل دو گانه  

 .ایم  نیافتهآن توجیهی نماید و تا کنون برای  پژوهشی مستقل را مطالبه می

 قلب   2-5

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /aʕbʃ/ /ʕreħbɑ/ (چهده)قدر

 /ɑʕaʕ/ /ɑɑħb/ (وهد)وقت

ɑʕdʕub/ /oħdɑu/ (اهُبال)وبال b/ 

ɑʕdʕub/ /ondɑu/ (اگبال)وبال b/ 

 /dːmʕːu/ /donbːu/ (بگدی)بختي

 /aːħbʕħ/ /onbɑ/ (اگُده)عهدة
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بوده اند که « قلب»آوایی   مورد واجد دگرگونی 24در میان وام واژه های بررسی شده 
 .زیر آورده خواهند شدجدول مشروحا در 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ħ ،ʕ ،n)های  همخوان  جایی جابهبدان اشاره کرد  توان قلب پر بسامد ترین الگویی که میدر باره 

، صلح»در واژه های  است بخش و یا از بخش دوم به بخش اول واژهبخش به وسط از پایان ( 

 که به ترتیب تبدیل شده اند به ؛«محةل ،مرحبا ،مذهب ،مشهور»و «طرح ،صبح ،طبع ،شمع

 «لهمت ،مهربا ،مهزب ،مهشور»و «تهر ،سهب ،هبت ،شهم، سهل»

 

 

 حذف  3-5

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /aːaʃ/ /oʃʕ/ (ارُز)عُذر

dʕɑʕulːuʃ/ /dɑu/ (باوسیل)بواسیر ɑɑlːub/ 

 /ʕʕldːh/ /ʕɑdʕːu/ (تبزی)تسبیح

bdʕɑʕbʕut/ /bdɑbɑɑu/ (جَلوان)جَوَلان t/ 

 /aːdʃʕʕ/ /eʃdɑʕ/ (اِربَت)عبرة

bʕatʕʕ/ /tɑu/ (نالت)لعَنة bɑʕ/ 

 /bʕmhʕʕ/ /bɑħmɑʕ/ (لهَمَت)لمَحة

 /mʕʕldʕm/ /modbɑ/ (مُبده)مطبخ

 /mʕʃhʕdʕu/ /mɑħʃɑdɑu/ (مهربا)مرحبا

 /mʕaħʕd/ /mɑħʕɑd/ (مهزب)مذهب

 /mʕrħːuʃ/ /mɑħrːuʃ/ (مهشور)مشهور

 /tːllf/ /teɑl/ (نپس)نصف

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /rʕʃa/ /rɑnʃːd/ (شگرب)شرق

 /ɑʕaf/ /ɑɑɑɑ/ (وپک)وقف

 /ɑʕaʕ/ /ɑɑʕɑ/ (وتک)وقت

 /ʕlʕʃh/ /ʕɑħʃ/ (تهر)طرح

bʕbdbdʕub/ /bdobd/ (جُڈّال)دجال bd ɑu b/ 

 /bdʕadʕħ/ /bdɑdɑʕɑ/ (جبزه)جذبة

 /dʕdːudʕɑʃ/ /dːudɑʃn/ (بیبرگ)بکر ابي

 /tːlmʕħ/ /toɑlɑ/ (نکسه)نسخة

 /llːdh/ /loħd/ (سهب)صبح

 /ʕlʕda/ /ʕɑħd/ (تهب)طبع

 /rʕma/ /rɑħm/ (شهم)شمع

 /llːbh/ /loħb/ (سهل)صلح
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که  آوایی حذف همخوان بوده اند  مورد واجد دگرگونی 55از میان وام واژه های بررسی شده 

 .مشروحا در زیر آورده شده اند
 

 ʕهمخوان حذف                                      

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

dʕablʕud/ /ɑu/ (آزا)أعضاء ʕɑu/ 

 /aːrʕud/ /erɑu/ (اشا)عشاء

 /dʕɑbːɑʕud/ /ɑɑbːuɑɑu/ (اولیا)أولیاء

 /ɑʕfʕud/ /ɑɑɑɑu/ (وپا)وفاء

 /ʃːdʕud/ /ʃːuɑɑu/ (ریا)رئاء

 /bʕɑʕud/ /bɑɑɑu/ (دوا)دواء

 /bdʕbud/ /bdɑbɑu/ (جلا)جلاء

 /dʕħʕud/ /dħɑu/ (بها)بهاء

 /bːaʕud/ /beɑɑu/ (لکا)لقاء

 /bːaʕud/ /bɑɑu/ (دوا)دعاء

 /ħʕɑʕud/ /ħɑɑɑu/ (هوا)هواء

 /hʕɑʕud/ /ħɑɑɑu/ (هیا)حیاء

 /dʕɑɑʕb/ /ɑɑb/ (ول)أوّل

 بلوچی نگاری واج نگاری عربی واج وام واژه

ːabʕum/ /ebbɑu/ (الام)إعلام m/ 

ːabʕut/ /ebbɑu/ (الان)إعلان t/ 

ːtaʕum/ /ɑtɑu/ (انام)إنعام m/ 

dʕaʃʕuf/ /ɑu/ (آراپ)أعراف ʃɑu ɑ/ 

 /ːbbːaʕud/ /ebbɑu/ (ادا)ادعاء

ːaʕːɑʕuf/ /eʕʕeɑɑu/ (اتکاپ)اعتکاف ɑ/ 

 /dːbaʕʕ/ /debɑʕ/ (بدت)بدعة

 /lʕuaʕuʕ/ /lɑu/ (سا)ساعة

 /bdːmaʕħ/ /bdːmɑ/ (جمه)جمعة

rʕfʕuaʕʕ/ /rɑɑu/ (شپات)شفاعة ʕ/ 

 /mːaʕɑɑʕt/ /mɑɑɑm/ (میم)مُعیّن

mːaʕuf/ /mɑu/ (ماپ)معاف ɑ/ 

mːaʕbbʕa/ /mɑbbɑu/ (ملّاگ)مُعلقّ n/ 

 /dʕɑa/ /dɑɑ/ (بی)بیع

 /bdʕma/ /bdɑm/ (جم)جمع

 /ʕlʕda/ /ʕɑd/ (تب)طبع

 /ɑːla/ /ɑɑl/ (وس)وُسع

 /tʕfa/ /tɑɑ/ (نپ)نفع

 /rʕʃa/ /rɑʃ/ (شر)شرع

 /aːɑʕbl/ /ɑɑʕ/ (وز)عوض

 ʔحذف همخوان 



Journal of the College of Languages                         No. (94) 0209, PP.157-180 

 
 

717 

 

dːbdʕuʕʕħ/ /bdɑu/ (جازات)إجازة ʕɑu ʕ/ 

 /dʕmːuʃ/ /mːuʃ/ (میر)أمیر

dʕhɑʕub/ /ħɑɑɑu/ (هوال)أحوال b/ 

dʕrʃʕuʃ/ /reʃɑu/ (شرار)أشرار ʃ/ 

 /bdːʃdʕʕ/ /bdoʃɑʕ/ (جرت)جرأة

aːʃdʕut/ /ɑoʃɑu/ (کران)قرآن t/ 

 /mʕldʕbʕħ/ /mɑlɑbɑ/ (مسله)مسألة

mʕbʕdːɑʕʕ/ /mɑbɑu/ (ملاکت)ملائکة ɑɑʕ/ 

 

 ħ حذف همخوان

 

نگاری  واج نگاری عربی واج وام واژه

 بلوچی

ʕʕmʕuʕːh/ /ʕɑɑɑu/ (توازّه)تمازُح ʕʕɑ/ 

 /llʕdʕuh/ /lɑdɑu/ (سبا)صباح

ʕʕʃʕuɑːuh/ /ʕɑʃɑu/ (ترابی)تراویح dːu/ 

 /mʕllʕuh/ /mɑtlɑu/ (منسا)مسّاح

 /tʕllːuhʕʕ/ /tɑlːuɑʕ/ (نسیَت)نصیحة

 

 ħحذف همخوان 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                             ɑحذف همخوان 

 

 

                                                                                                              ʕحذف همخوان 

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /mʕʕldʕm/ /modbɑ/ (مبده)مطبخ

 خشخاش

 (هشاش)

/mʕrmʕur/ /ħɑrɑu r/ 

 /rʕɑm/ /rɑɑ/ (شی)شیخ

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /jʕrɑ/ /ner/ (گش)غشي

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /bːʃħʕm/ /bʃɑm/ (درم)درهم

 /mʕʃħʕm/ /mɑbɑm/ (ملم)مرهم

نگاری  واج وام واژه

 عربی

 نگاری بلوچی واج

 ملک الموت

-ملکموت)

 (ملکمیت

/malakal

maws/ 

/mɑlkɑmeus/ 

/mɑlkɑmius/ 
نگاری  واج نگاری عربی واج وام واژه

 بلوچی

mawaudwib/ /mɑu/ (ماجُب)مَواجب dwob/ 

 mحذف همخوان 

 jحذف همخوان 

 bحذف همخوان 
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تلفظ  nبه صورت  s ،ħ nو سه همخوان    ʔهر دو به صورت  ʔو  ʕدر زبان بلوچی دو همخوان 

 حذف nمورد  ۰۱و در  ʔمورد  41واژه بررسی شده در  55یعنی در واقع از مجموع . شوند می

 نشانرا   ʔو  n چاکناییدو همخوان  حذفو این موضوع گرایش شدید زبان بلوچی به .شده است

 .دهد می

بدو طی یک دگرگونی غیر مشروط در  «ع»یابیم که  در می «أعضاء»به عنوان مثال  در واژه   

کاملا مانند زبان عربی همخوان بلند  همزه دو توالیهمزه تبدیل شده و  به ورود به زبان بلوچی

 . در آمده است «آزا»را ایجاد نموده ودر پایان واژه به صورت   «آ»

که در اصل به « آثَرَ »و  «آمَنَ » هایدر واژه « آ»به واکه بلند  متوالی همزه دومانند تبدیل 

 .اند بوده «أأثَرَ »و  «أأمن» صورت

توجیه « شدگی واکه تک»را دگرگونی واجی « ماجُب»و تبدیل آن به  «مَواجب»در واژه  wحذف 

 .در زبان است کمکوشینماید که خود نمودی از اصل  می

 در همه زبانها شایع بوده و خوداست که  ترخیمنیز مثالی از پدیده رایج  «وقت»در واژه   sحذف 

 .نیز بر اساس اصل کمکوشی قابل تفسیر است

باشد نشانگر آن  واژه می ترخیمعلاوه بر آنکه مانند مورد اخیر نوعی « غشي»در واژه  jحذف 

با واسطه زبان فارسی به بلوچی راه  واست که واژه  مستقیماً از زبان عربی به بلوچی وارد نشده 

شود بنابراین واژه  تلفظ می «غش»به صورت  پیدا کرده است چرا که این واژه در زبان فارسی

 ʁدرآمده و پس از ورود به زبان بلوچی با تبدیل بسیار طبیعی « غش» ابتدا در فارسی به صورت

 .در آمده است« گش»به شکل  ɑبه 

از آن سبب بوده است که واژه  «ملکموت»و تبدیل آن به « الموت ملک»در واژه  lحذف در پایان 

مستقیما از زبان عربی به زبان بلوچی راه نیافته است بلکه از ابتدا در زبان فارسی به ترکیب 

از میان دو جزء حذف شده است و پس از آن به بلوچی « ال»تبدیل شده و  «موت ملک»اضافی 

یز از آنجا است؛ نها واژه ای بسیط و نه یک ترکیب اضافی پنداشته شده  وارد شده و در میان بلوچ

به همدیگر تبدیل می شوند، واژه  iu و euکه در بسیاری لهجه های زبان بلوچی   دو  واکه بلند 

 .ج شده استنیز رای« ملکمیت»به صورت « ملکموت»

:مثال    

(= زوت)-( به معنای فعل ربطی شد()بیت(= )بوت) -(به معنای جشن عروسی)(سیر(= )سور)

 (به معنای زود() زیت)

 

 

 

 درج 5_4

نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /ɑʕaʕ/ /ɑɑħ/ (وه)وقت 
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آوایی درج بوده اند که مشروحا در   مورد واجد دگرگونی 31در میان وام واژه های مطالعه شده 

 .آمدزیر خواهند 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

به آن سبب است که  ɑدرج  «نظارة، نکتة، قحبة، خلاصة، فائدة، علامة، إرادة»در واژه های 

در اصل مانند زبان پهلوی به صورت « پنبه، جامه، دانه»کلمات بلوچی مختوم به فتحه مانند 

نیزبه کار برده می شوند بدین سبب وام واژه های اخیر نیز در میان  «پنبگ، جامگ، دانگ»

 .اند در بخش پایانی تلفظ شده ɑدارای چنان اصالتی دانسته شده و با درج  توهمابلوچها 

و پس از آنان برقیاس موارد پیش گفته به  «ولانهم»نیز ابتدا در بلوچی به صورت  «مولانا»واژه 

 .استدر آمده « مولانگ»صورت 

در اصل اسامی نیز بدان سبب است که در زبان بلوچی  «والي، خالي»در  واژه های  ɑدرج 

 .شوند میختم  iuɑپسوند   بهمنسوب 

  :مثال

 (مردم به منسوب)« مردمیگ_ مردمی»  

 (خوردن به منسوب، خوردنی معنای به)«ورگیگ_ ورگی»  

به خاطر شباهت بخش پایانی شان به چنین کلماتی دارای  نیز« والیو  خالی»از این رو دو واژه  

 .در آمده اند« والیگ»و «هالیگ»چنان اصالتی پنداشته شده و به صورت 

شده از عربی وارد  امالهنیز بدان سبب است که واژه به صورت  «هنیگ»به  «حناء»تبدیل 

 «هنیگ»ه شده به صورت بوده است و بر قیاس موارد پیش گفت «حنیّ»بلوچی شده و بسیار شبیه 

 .در آمده است

پدیده ای منحصر به فرد و کم سابقه است و نمودی  «دگنیا»به   تبدیلشو « دنیا»در کلمه  ɑ درج

قریب المخرج و  t و dباشد بدین معنا که دو همخوان  می واجی شدگی ناهمگونیاز فرایند واجی 

. ص٫ ه1134جم،.)در میان آن دو ایجاد ناهمگونی کرده است ɑشبیه هم بوده اند اما همخوان 

121)(Jam,1394h.,p. 103) 

 

 

 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /tːɑʕʕħ/ /toɑʕɑn/ (نکتگ)نکتة

tːrʕuʃʕħ/ /tebɑu/ (ندارگ)نظارة ʃɑn/ 

mʕɑbʕutʕħ/ /mɑɑbɑu/ (مولانگ)مولانا tɑn/ 

mʕubːu/ /ħɑu/ (هالیگ)خالي bːun/ 

ɑibːu/ /ɑɑu/ (والیگ)والي bːun/ 

 /bːtɑʕu/ /bontːuɑu/ (دگنیا)دنیا

 /hːttʕud/ /ħettːun/ (هنّیگ)حناء 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 ɑدرج همخوان 
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 tدرج همخوان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ها بوده است  واج شدگی خیشومیدر اثر  tدرج همخوان  «نگیب»به استثنای واژه 

علتی ویژه در زبان باوچی دارد و به هیچ روی  «نگیب»اما درج در واژه  (56 ص٫ ه7810جم،)

توضیح بیشتر آنکه در زبان بلوچی بسیاری از واژه ها که حاوی . نیست آوایی صرففرایندی 

دهند به عنوان  میمعنای نفی را مورد تاکید قرار  tɑuو tɑمعنای نفی هستند با افزودن پیشوند 

ابتدا با افزودن  بوده، «نصیبو  قسمت»به معنای  «بهر»که در آن  «نازبهر»کلمه در  :مثال

در بسیاری که شده است  ساخته« بهره یب»و « نصیب بی»به معنای «زبهر»کلمه  «ز»پیشوند 

رایج است  اما با وجود آن به علت حاوی بودن معنای نفی در برخی « زبهر» لهجه ها به  صورت

خلاصه کلام آنکه درج .است استفاده شده« نازبهر»و به شکل آمده « نا»لهجه های دیگر با پیشوند 

t  است و نه آوایی معناییای  پدیده« نگیب»در واژه . 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 dهمخوان درج 

 

 /aʕdːuʃ/ /ɑtdːuʃ/ (انبیر)عبیر

mːlɑʕuɑ/ /moʕɑɑu/ (مزوانک)مسواک tɑ/ 

 /mʕllʕuh/ /mɑtlɑu/ (منسا)مساح

mːaʕbbʕa/ /mɑbbɑu/ (ملانک)معلقّ tɑ/ 

 /mʕɑlːm/ /motlot/ (منسن)موسم

 /aːʕlʃ/ /ɑtʕɑʃ/ (انتر)عطر

 /jʕɑd/ /tɑnɑɑd/ (نگیب)غیب

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

dːʃʕubʕħ/ /eʃɑu/ (ارادگ)إرادة bɑn/ 

aʕbʕumʕħ/ /ɑbɑu/ (الامگ)علامة mɑn/ 

fʕdːbʕħ/ /ɑɑu/ (پایدگ)فائدة ɑebɑn/ 

mːbʕullʕħ/ /ɑobɑu/ (کلاسگ)خلاصة lɑn/ 

 /aʕhdʕħ/ /ɑɑħdɑn/ (کهبگ)قحبة

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /bdːtt/ /bdɑdett/ (جبنِّ )جنّ 

 bdːtt/ /bdɑdetbd/ (جبنڈ)جن

 /ʕʕhʕmmːb/ /ʕħɑmdob/ (تهمبل)تحمل

 /rʕʃa/ /rɑnʃed/ (شگرب)شرق

 /aːmʃ/ /omdʃ/ (امُبر)عمر



Journal of the College of Languages                         No. (94) 0209, PP.157-180 

 
 

715 

 

 

در زبان عربی چنانکه  .دارد معناییتوجیهی  «نگیب»نیز مانند واژه « جن»در واژه   ddو  bدرج 

ابن )«المعنی زیادة علی تدل المبنی زیادة»: اصلی وجود دارد که میگوید علما گفته اند

بدین معنا که افزودن حروف  (Ibn Ashoor.1984.Vol 1. p 192)(192ص 1ج7110،عاشور

نیز نمودهایی دارد به  بلوچیاین اصل در زبان . در ساخت واژگان گاه حکایت از تشدید معنا دارد

رود اما اگر پیش از آن  به کار می okپسوند در زبان بلوچی  تصغیرو  تحبیبعنوان مثال برای 

 .استتحبیب و تصغیر  دربیاید نشانگر مبالغه  lحرف 

 پسر= چُکّ : مثال

 (پسر محبوب)کوچکپسر = چکُّک= ک+ ُچُکّ 

لکُ= ک+ُل+ چُکّ   (پسر بسیار محبوب)کوچکپسر بسیار = چکُّ

مورد مبالغه « جنّ »وحشت آفرینی و ترسناک بودن  bافزودن با « جنّ »بر همین قیاس در واژه 

 .بیشتر شده است مبالغهمیان و پایان آن این  در ddو  bقرار گرفته و با افزودن دو همخوان 

نیز دلیل آن است که  قلبالبته پس از ، « شگرب»و تبدیل آن به  «شرق»در واژه  bدرباره درج 

به منظور همانند سازی آن با  bآید و درج  می «مغرب»« مگرب»این واژه معمولا به همراه واژه 

 .تواند داشته باشد دیگری نمیبوده است و توجیه « مگرب»واژه 

رسد ریشه  به نظر نمی« تهمبل»و  «امبر»و تبدیل آنها به  «تحمل»و  «عمر»در دو واژه  bدرج 

داشته باشد بلکه صرفا موردی است که در زبان بلوچی به عنوان یک سلیقه واژه  ای واجشناسانه

 سازی مسبوق به سابقه بوده و  در کلماتی که اصالتا بلوچی نیز هستند مشاهده شده است   

 :مثالبه عنوان 
 tɑmdːu (نمبی)تبدیل شده است به  tɑmmːu( نَمّی) 
 ʃɑmdeutɑɑ (رمبینگ)تبدیل شده است به  ʃɑmeutɑɑ( رمینگ)

 ʔدرج همخوان 

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه

 /aːub/ /ɑːub/ (ائید)عید

 /rːɑʕub/ /erɑĕb/ (اشکیْل)شکال

 /ɑʕaːut/ /ĕɑːumm/ (کیمّ ایْ )یقین

ɑʕdʕub/ /ŏdɑu/ (اوْبال)وبال b/ 

 
 حذفبسامد بالای  حذفبا وجود اینکه زبان بلوچی گرایش شدیدی به حذف همزه دارد و در بخش 

در وام واژه ها را شاهد بودیم اما در این چهار واژه شاهد درج همزه در ابتدای وام واژه ها  همزه

هستیم شاید بتوان برای این پدیده نادر درج همزه در واژگانی شامل خوشه های همخوانی در تاریخ 

همان  مشترک زبانهای ایرانی فارسی، بلوچی و پهلوی را شاهد آورد و موارد اخیر را گونه ای از

 ص٫ ه7810نوروزی، جویباری، .)الگوی واژه سازی دانست به مثال های زیر توجه کنید

159)(Nowruzi&jooybari.1392h.p 159) 

 مثال
 (اشتاپ= شتاپا() اشکار= شکار() اشکستن= شکستن)
 

 درج پسوند                                                                                                    u  واکهدرج 
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نگاری  واج وام واژه

 عربی

نگاری  واج

 بلوچی

 /bːdʕɑ/ /bɑdɑɑːu/ (دبیی)دُبَي

 

 شدگی پیشینیدچار  bدر اثر مجاروت با واکه فتحه بر روی  dابتدا واکه ضمه بر روی   در اینجا

یک درجه  iuبا آمدن واکه بلند  jبدل شده است   پس از آن نیز همخوان  فتحهو به  واجی شده

 شده است تر پیشین

در این مورد گویا  توهم در شنیدار باعث چنین درجی شده است چرا که تنها موردی که در بلوچی 

توان چنین پنداشت که عبارات  می باشد می« وبهت»چنین واژه ای کاربرد دارد به همراه واژه 

 .استشنیده شده   «نصوحات توبة»به اشتباه « نصوحا توبة  »قرآنی 

بسیار واضح است که این  «کهرُم»و تبدیل آن به واژه  «قعر»واژه  پایان در  mدرج همخوان 

در زبان  omآوایی نداشته بلکه ماهیتی معنایی در زبان بلوچی دارد چرا که پسوند درج نیز ریشه 

هر دو  «کهرم»و  «قعر»واژه  رود؛ دو میبه کار  ترتیبی اعدادبلوچی مانند فارسی برای ساخت 

بر قیاس کلماتی مانند هفتم و اما در زبان بلوچی با آوردن پسوند مذکور به معنای ژرفا اشاره دارند 

طبقه در نشان دهنده پایین ترین و ژرف ترین  «کهرم»که نشان دهنده ترتیب هستند واژه هشتم 

 .ژرفا و عمق شده است

 

 ممالالف  واكهوام واژه های شامل  5_5

 های واژهوام  ؛اشاره ای شد امالهالف ممال در زبان عربی و پدیده مصوت  به بخش های پیشین در 

همگی در   «زامر»جزبه « مجاور،خلاف، لباس، مدام، لحاف، غلاف،زامر،جاهل، ساحر، شاکر»

حروف   همچنینشوند میدر زبان بلوچی به گونه ای خاص تلفظ هستند اما زبان فارسی نیز رایج 

 .دارندشان  نامهایی متفاوت با نام فارسیدر زبان بلوچی  «زاء، ءرا،ثاء،تاء،اءب»الفبای 
 

 نگاری فارسی واج بلوچینگاری  واج نگاری عربی واج وام واژه

----------  /ʕʕumːʃ/ /ʕĕmob/ (زیْمُل)زامر

lʕuhːʃ/ /lĕħeʃ/ /lɑu/ (سیْهِر)ساحر ħeʃ/ 

rʕuɑːʃ/ /rĕɑeʃ/ /rɑu/ (شیْکر)شاکر ɑeʃ/ 

bdʕuħːb/ /bdĕħeb/ /bdɑu/ (جیْهل)جاهل ħeb/ 

jːbʕuf/ /nebĕɑ/ /jebɑu/ (گلیْپ)غلاف f/ 

bːhʕuf/ /beħĕɑ/ /beħɑu/ (لهیْپ)لحاف f/ 

mːbʕuf/ /ħebĕɑ/ /mebɑu/ (هلیْپ)خلاف f/ 

bːdʕul/ /bedĕl/ /bedɑu/ (لبیْس)اسظظظلب l/ 

lːbʕuh/ /lebĕħ/ /lebɑu/ (سلیْه)سلاح ħ/ 

mːbdʕuɑːʃ/ /mobdĕdeʃ/ /mobdɑu/ (مُجیْبر)مجاور deʃ/ 

 /dʕud/ /dĕ/ /dɑu/ (بیْ )باء

 /ʕʕud/ /ʕĕ/ /ʕɑu/ (تیْ )تاء

 نگاری بلوچی واج نگاری عربی واج وام واژه 

tʕllːuh/ /tɑlːuɑu/ (نسوات)نصوح ʕ/ 

tʕllːuh/ /tɑlːuħɑu/ (نسوهات)نصوح ʕ/ 



Journal of the College of Languages                         No. (94) 0209, PP.157-180 

 
 

711 

 

 /θʕud/ /lĕ/ /lɑu/ (سیْ )ثاء

 /ʃʕud/ /ʃĕ/ /ʃɑu/ (ریْ )راء

 /ʕʕud/ /ʕĕ/ /ʕɑu/ (زیْ )زاء

 /ʕlʕud/ /ʕĕ/ /ʕɑu/ (تیْ )طاء

 /ʕbːfdʕud/ /ɑbeddĕ/ /ɑbefdɑu/ (البّیْ )الفباء 

 

قابل انتقال نبوده است چرا که از طریق نوشتار به تنهایی  ایکه چنین پدیده  میتوان دریافتناگفته  

در نوشتار  اند شده تلفظ می ممالاین واژه ها حتی در میان قبایلی که به صورت در زبان عربی 

مضاف بر آن زبان بلوچی همانطور که پیشتر گفته شده اند  نوشته می الف غیر ممالکاملا مشابه 

مجموع آنچه است؛ از نداشته  مکتوببوده و ماهیت  شفاهیبه صورت حدود یک قرن پیش تا شد 

ه و ببه شکلی گسترده خود هایی از تاریخ  توان در یافت که بلوچها در دوره گفته شد به وضوح می

  .اندتماس و مراوده مستمر داشته نحوی مستقیم با عربها 

 

 گیری نتیجه

ترکیبات همین تعداد،  برابر چند بلوچی که از آنهادر زبان  عربی وام واژه  1000 وجود بیش از 

بسیار  فعلیدر زبان عربی نیز وجود وام واژه هایی که حاوی این وام واژه ها ساخته شده است و 

حاکی از ارتباط تنگاتنگ میان دو زبان بلوچی و عربی به وضوح  غریب و بدون کاربرد هستند 

 .در طول تاریخ است

بسامدترین پربینی بود ابدال  میان دگرگونی های آوایی بررسی شده همانطور که قابل پیشاز 

مورد کم بسامدترین  24و قلب با شود  می را  شامل مورد  900بیش از  که استدگرگونی 

را به خود اختصاص داده مورد  55مورد و حذف  31دگرگونی درج میان  در این استدگرگونی 

 .اند

متنوع تر است چرا بسیار در زبان فارسی  با ابدال در مقایسه  زبان بلوچی در ابدال  همخوان ها  

به   «ن» و« م»  یا تبدیل «گ»به« خ»  یا «گ»به «و »مانند تبدیل همخوان هایی  که در بلوچی

 .توان چنین تبدیل هایی یافت به ندرت میفارسی زبان  که درشوند  دیده می  همدیگر

 این دومده موارد شامل که ع  مشاهده شد  شده اند حذفیا  قلبدچار که ی یوام واژه ها بررسی از 

به صورت جزئی تر باید چنین گفت که میگردد؛ بر  حلقیواژگان شامل حروف به    دگرگونی

کلمات  پایانیدر بخش  حلقیآوردن حروف از و  داشته  حذف همزهبسیار به  گرایشبلوچی زبان 

کلمات  نخستشده و یا به بخشهای  حذفبدین سبب حروف حلقی در پایان واژه ها یا  است گریزان

 .شده اند جا جابه

عبارتند از  ترتیببه  درج شده در وام واژه های عربی همخوان های رینت پربسامدترین و عمده 

آنها رخ داده بود مشاهده دگرگونی آوایی درج در  هایی کهبا مطالعه وام واژه « ب»،«ن»، «گ»

موجب درج  مربوط به واژه سازی در زبان بلوچی معنایی فرآیندهای در بیشتر موارد که شد

 .صرف آواییقواعد نه  و همخوان بوده است

فرآیندهایی  جمله ازشدگی  ناهمگونو  شدگی واکه تک، واکدارشدگی،شدگی خیشومی، زدایی یشسا 

در پایان دیده شد   .دیده شددر انطباق واجی وام واژه های عربی با نظام آوایی زبان بلوچی که بود 

 خاص سلیقه  ایجاد شده در وام واژه های عربیآوایی بسیاری از دگرگونی های ریشه که 
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بودن فرهنگ  شفاهیبا توجه به  است که بوده  شنیدارتوهم در گویشوران بلوچ در واژه سازی یا 

 .استامری بسیار طبیعی  و ادب بلوچی 

 
 منابع

 ها کتاب: الف

 کریمقرآن 

، درآمدی بر زبانشناسی تاریخی، ترجمه یحیی مدرسی، چاپ دوم، (ش7810)آرلاتو، آنتونی 

 فرهنگیتهران، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات 

 الرسالة، التمهید فی علم التجوید، بیروت، موسسة (ق7007)ابن الجزري، شمس الدین، 

 ، التحریر و التنویر، تونس، دار التونسیة للنشر (م7110)ابن عاشور، طاهر،

 قطره، مقدمات زبانشناسی، چاپ بیست و پنجم، تهران، نشر (ش7047)باقری، مهری 

 دارالقلم، معجم علوم القرآن، چاپ نخست، دمشق، (ق7000)الجرمی، ابراهیم 

 دانشگاهی، فرهنگ توصیفی فرآیندهای واجی، تهران، مرکز نشر (ش7810)جم، بشیر 

، اللهجه المصریة بین التراث و المعاصرة، قاهرة، الهیئة المصریة العامة (م0476)سلیمان، عطیة، 

 للکتاب

 ، علم الاصوات العربیه، عمان ، انشتارات جامعه القدس المفتوحه( 0441)النوری، محمد جواد، 

10.Korn,Agnes(2005), Towards a Historical Grammer of Balochi, Frankfurt, 

aus Göttingen 

 پایان نامه ها: ب

، توصیف نظام واجی گویش بلوچی (ش7818)زهی، نواز، آهنگر، عباسعلی، اکاتی، فریده،  بلوچ

ی  دانشگاه سیستان و بلوچستان، دانشکده( 0447)ی برکوئست   بر اساس انگاره( سربازی)مکرانی

 ادبیات و علوم انسانی

 ها مقاله: پ

های عربی در فارسی بررسی تحولات آوایی و معنایی ،  واژه وام( ش7815)عامری، حیات،

 740تا  11، ص 0فارسی، شماره  -دوفصلنامه مطالعات تطبیقی عربی

، انطباق واجی واکه های (ش7810)د زعفرانلو کامبوزیا، عالیه، هاشمی، افتخار سادات،رک

تا  001، ص 01های زبان عربی در فارسی رویکرد بهینگی، جستارهای زبانی، شماره  واژه وام

051 

، بررسی تاریخی برخی تحولات آوایی رایج (ش7810)وروزی، حامد، قربانی جویباری، کلثوم، ن

تا  707، ص 01خراسان جنوبی، نشریه مطالعات فرهنگی اجتماعی خراسان، شماره در پارسی 

710 
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 دراسة التطورات الصوتیة في المفردات العربیة الدخیلة في اللغة البلوشیة

 

 مسعود پروینطالب الدكتوراه 

 جامعة طهران. قسم دراسات الترجمة العربیة
 جواد اصغری .د.م.أ

 جامعة طهران. قسم اللغة العربیة و آدابها

 موسی محمودزهی .د.م.أ

 تیلاوجامعة . قسم اللغة الفارسیة و آدابها

 

 الملخص

اللغات تقوم باستقراض الألفاظ من إن اللغات  كالنفوس البشریة بحاجة إلى التفاعل  و لذلك تجد 

 .بعضها البعض   في طریقها إلى الغناء الثقافي و الازدهار الحضاري على مر العصور و الأزمان

إن المناطق الجنوبیة الإیرانیة كانت على صلة حضاریة و ثقافیة وطیدة  بالدول العربیة من قدیم 

 .بناء هذا التواصل الزمان و اللغة كانت و لاتزال من أهم  الآلیات في 

إن اللغة البلوشیة لكون متحدثیها مسلمین و مندمجین في الحضارة الإسلامیة و لكون بیئتهم محصورة 

لذلك . بین عدة دول مسلمة  لها علاقة عضویه باللغة العربیة و بالحضارة الإسلامیة بطبیعة الحال

زون اللغوي إما مندرجة ضمن  تجد مصطلحات كثیرة ذات أصول عربیة فیما لدى البلوش من المخ

الأعمال الأدبیة القدیمة و الحدیثة  و إما متداولة عندهم في المحادثات الیومیة واللتي  تم استقرضها 

 .إما مباشرة من  اللغة العربیة و إما بواسطة اللغة الفارسیة كلغة وسیط 

المفردات الدخیلة تتعرض لتطور و لأن كل لغة لها نظامها الصوتي الخاص  فمن الطبیعي أن هذه 

 .صوتي في طریق التأقلم و الاندماج بین المصطلحات البلوشیة و في اللغة البلوشیة

تحاول هذه الدراسة اللغویة التاریخیة بمنهج تحلیلي وصفي ان تستخرج التطورات الصوتیة في 

و " الدرج" و " حذفال"و" القلب"و " الإبدال: "المفردات العربیة علی اساس أقسامها الرئیسة

 .الدراسة أولت الإبدال قسطا أكبر من الاهتمام

في المفردات العربیة الدخیلة في اللغة البلوشیة له تنوع أكثر " الإبدال"قد وصلت الدراسة إلى أن 

بالنسبة المفردات الدخیلة في اللغة الفارسیة و سنریکم أصنافا بدیعة من الإبدال في اللغة البلوشیة قلما 

 د لها نظیر  في باقي اللغاتیوج
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